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Draft

Multilateral Agreement on the international regular transport of
passengers by coach and bus (OmniBUS)

The Contracting Parties

[..]

Having recognised:

1. The desirability of an orderly development and facilitation of international regular
transport of passengers and their luggage by coach and bus,

2. The importance of increasing safety of road traffic and the protection of the
environment,

3. The importance of ensuring protection of the interests of passengers in international
carriage by road,

4, The need to standardise administrative procedures concerning delivery of the
authorizations for international regular transport of passengers by coach and bus, as well as
the related administrative documents,

[...]
Have agreed upon the following provisions:
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Chapter |

Definitions and scope

Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement, the following expressions shall have the meanings
hereby assigned to them:

1. “Buses and coaches", also called ‘vehicles’, means motor vehicles - with or without
a trailer for the transport of passengers’ luggage — intended, by virtue of their construction
and their equipment, to transport more than nine persons, including the driver.

2. "Authorization" means a document authorizing the use of a bus or coach in the
territory of the Contracting Parties in connection with the international regular transport of
passengers.

3. "Transport undertaking" means any natural or legal person engaged in the transport
of passengers, in accordance with the national legislation.

4. "Carrier", (“operator”, “subcontractor”) means a transport undertaking, registered in
the territory of a Contracting Party, which is authorized by national legislation to carry out
the international road transport services.

5. "Passenger" means any person who, in the performance of a contract of carriage is
carried either for reward or free of charge by a carrier.

6. "Ticket" means a document issued by the carrier or on their behalf, which confirms
the right of the passenger to be transported and serves as the evidence of the conclusion of
the contract of carriage between the passenger and the carrier.

7. "Passenger service by road" means the transport by bus or coach for reward or free
of charge.
8. "Regular services" means services which provide for the carriage of passengers and

their luggage according to a given frequency and along specified routes, whereby
passengers embark or disembark during a journey at predetermined stopping points.
Regular services are subject to the obligation to respect previously established timetables.
Regular services shall be open to all. They may be subject to compulsory reservation. The
regular nature of the service shall not be affected by any adjustment to the service operating
conditions.

9. "Special regular services" are services, which provide for the carriage of specified
categories of passengers and their luggage, to the exclusion of other passengers, provided
that such services are operated under the conditions set out for regular services. Special
regular services shall include the carriage of workers between home and their place of
work, and also the carriage to and from the educational institution for school pupils and
students. The fact that a special regular service may vary according to users’ needs does not
affect its classification as a regular service.

10.  "Occasional services" are services not falling within the definition of a regular
service nor of special regular services, and which are characterised above all by the fact that
they carry groups of passengers assembled at the initiative of the customer or of the carrier
themself.
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11.  "Own-account transport operations’ mean transport operations carried out for non-
profit-making and non-commercial purposes provided that:

(@)  the transport activity is only an ancillary activity for that undertaking;

(b)  the vehicles used are the property of that undertaking, or were bought by
them on credit, or were made available to them under a long-term leasing contract and are
driven by a member of the staff of the undertaking, by the undertaking itself, if it is natural
person, or by personnel employed by or put at the disposal of the undertaking under
contractual obligation.

12.  "International transport” means a journey undertaken by a vehicle, the point of
departure of which is on the territory of one Contracting Party and the destination of which
is on the territory of another Contracting Party or in a country, which is not a Contracting
Party, or vice versa, as well as the movement of an empty vehicle in connection with the
aforesaid journey.

13.  "A passenger service by road is said to be 'in transit' in a particular country if it
passes through the territory of that country in the course of a journey where the points of
departure and destination are located in different countries.

14.  "National road passenger services carried out by non-resident carriers" (“cabotage”)
mean the embarking and disembarking of passengers within the territory of a Contracting
Party, in the course of a regular international service.

15.  "Host Contracting Party" means a Contracting Party in which a carrier operates,
other than the Contracting Party where the carrier is established.

16.  "Triangular transport operations” mean any transport of passengers from the
territory of one Contracting Party to another Contracting Party or a country, which is not a
Contracting Party, and vice versa, by a vehicle not registered in the territory of one of those
countries, whether or not, in the course of the same journey and using the normal route, the
vehicle travels through the country in which it is registered.

17.  "Competent authorities” mean those authorities designated by the Contracting
Parties to carry out the tasks of this Agreement.

18.  "Authorizing authority" means the competent authority of the Contracting Party on
whose territory the carrier is established and the point of departure is situated, to which the
application for an authorization is submitted, and which issues the authorization. The place
of departure shall mean one of the termini of the service.

19.  "Bus and coach terminal” means a dedicated infrastructure facility where passengers
embark or disembark in the course of an international regular service, equipped with
facilities, such as a waiting room, ticket office, toilets.

20.  “Stopping points” means stops when passengers embark or disembark within an
international regular service.

21. The “Administrative Committee” means the Committee established under this
agreement.

Article 2

Scope

1. This Agreement shall apply:

(@)  to the international transport of passengers by coach and bus by means of
regular services:
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« performed between the territories of two Contracting Parties, and, should the need
arise during such services, in transit through the territory of another Contracting
Party; and

« carried out by transport undertakings for hire or reward established in a Contracting
Party; and

« using buses and coaches registered in the Contracting Party where the transport
undertaking is established.

(b)  to empty journeys of the buses and coaches in relation to services carried out
under paragraph 1(a) above.

2. Excluded from the scope of this Agreement are:
(a) triangular transport operations;
(b)  occasional services;

(c)  own-account transport operations.

Avrticle 3
General principles

1. No distinction shall be made based on the registration of vehicles, points of
departure, entry, exit or destination, or the nationality of drivers or the place where the
transport undertaking is established.

2. Each Contracting Party shall accord immediately and unconditionally to service
providers from all other Contracting Parties and to services covered by this Agreement,
treatment relative to their rights, legislation and formalities no less favourable than that it
accords to like providers and service suppliers of any other country.

3. With respect to all measures affecting the supply of services covered by this
Agreement, Contracting Parties shall accord to carriers from other Contracting Parties
treatment no less favourable than those accorded to their own similar service suppliers and
to services similar to them.

Avrticle 4
Transparency

Each Contracting Party shall endeavour to make publicly available its domestic laws,
regulations and administrative decisions which pertain to carriers and the services covered
by this Agreement.

Avrticle 5
Admission to the occupation and driver training

1. Within two years after the entry into force of this Agreement, the Contracting Parties
shall endeavour to propose a dedicated new Annex containing harmonized rules and
conditions on admission to the occupation for transport undertakings and managers and for
driver training.

2. These rules and conditions regarding admission to occupation for transport
undertakings and managers shall cover at least the following requirements:

(@)  To have an effective and stable establishment in a Contracting Party;
(b)  To be of good repute;

(c)  To have appropriate financial standing; and
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(d)  To have the requisite professional competence.

Chapter |1

Access to the market and authorizations

Avrticle 6
Principles

1. For the purposes of this Agreement, international regular transport services are
subject to authorization. The authorization issued by the Authorizing authority, shall be as
shown in Annex I.

2 Cabotage performed by a carrier not resident in the host Contracting Party in the
course of a regular international service, shall only be allowed if it is permitted by the
national legislation of the host country and its competent authority, and is specifically
included in the authorization.

3. Regular services from a Contracting Party to, from or in transit through a non-
Contracting Party shall require authorizations in accordance with the bilateral agreement
between the Contracting Party and the non-Contracting Party and, where appropriate, the
transited non Contracting Party.

4. Contracting Parties shall endeavour to harmonize the provisions of their bilateral
agreements with such non Contracting Parties, to reflect the provisions in this Agreement.

5. Change of vehicle or interruption of transport to enable part of a journey to be made
by another means of transport shall not affect the application of this Agreement.

6. An authorization for each international regular service shall be issued by the
Authorizing authority in agreement with the competent authorities of the country of
destination as well as with the competent authorities in the transit countries.

7. International regular services may only be operated by transport undertakings
established in the country of departure and/or the country of destination.

8. Passengers may embark or disembark in the countries of departure and destination.
Passengers may embark or disembark in the transit countries only subject to the agreement
of the competent authorities in these countries.

9. In cases where, depending on the national legislation, international regular services
are carried out in the framework of a partnership agreement or contract concluded between
the carriers from the relevant Contracting Parties operating the service, the decision on the
actual split of traffic performances between participating carriers shall be left to the
discretion of carriers themselves.

Article 7
Nature of authorization

1. The authorization shall be issued in the name of the carrier. It shall not be
transferable to third parties.

2. The carrier who has received an authorization may, with the consent of the
Authorizing authority, operate the service through a subcontractor(s). In this case, the
subcontractor’s name and role will be stated in the authorization. The subcontractor shall
fulfil the conditions laid down in Article 1, paragraph 4. The Authorizing authority issues
the original of the authorization to the operator who has submitted the application. Certified
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true copies shall be issued by the Authorizing authority and given to all subcontractors
operating under this authorization.

3. In the case of undertakings associated for the purpose of operating a regular service,
the authorisation shall be issued in the names of all the undertakings. The authorisation
shall state the names of all the operators. It shall be given to the undertaking that manages
the operation. Certified true copies shall be issued by the Authorizing authority and
provided to all other associated undertakings.

4, In case of partnerships of undertakings from the Contracting Parties, originals of the
authorizations shall be issued to each partner undertaking, stating each undertaking’s name
in the authorization.

5. The period of validity of an authorization shall not exceed five years.

6. Every authorization shall specify the following:
(a)  the name of the transport operator(s) and, if applicable, subcontractor(s);
(b)  the type of service;

(c)  the route of the service, specifying the place of departure and the place of
destination, frontier-crossing points, stopping points where passengers embark and
disembark and, in case of special regular services without contract, the category of persons
accepted for transport and their destinations;

(d) a timetable which provides information on the period of operation and the
frequency of the services, as well as the time at the stopping points;

(e)  special conditions;
(f the period of validity of the authorization.

Avrticle 8
Authorizing procedure

1. The application for authorization shall be submitted by the carrier to the Authorizing
authority of the country of establishment. In the case of partnerships of undertakings from
the Contracting Parties concluded on a parity basis, only one application shall be submitted
to the Authorizing authority of the country of establishment of one of the partners.

2. In the case of undertakings associated for the purpose of operating a regular service,
the application shall be submitted by the operator that manages the operation.

3. Transport operators shall fill in an application form. The applications for
authorization shall be as shown in Annex Il and, if applicable, Annex lla.

4. Prior to issuing the authorization, the authorizing Authority may:
(@)  request additional information from transport operators; and

(b)  undertake a check at the premises of the undertaking to ensure it meets the
relevant national provisions regarding admission to the occupation.

5. Upon receipt of the application, the Authorizing authority shall forward to the
competent authorities of the country of destination as well as to the competent authorities in
the transit countries a copy of the application, together with any other relevant
documentation.

6. The competent authorities of the Contracting Parties whose agreement has been
requested shall notify the Authorizing authority of their decision on the application within
two months (three months for cabotage). This time limit shall be calculated from the date of
receipt of the request for an opinion which is shown in the acknowledgement of receipt. If
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the decision received from the competent authorities of the Contracting Parties, whose
agreement has been requested is negative, it shall contain a proper statement of reasons. If
the Authorizing authority does not receive a reply within two months (three months for
cabotage), the authorities consulted shall be deemed to have given their agreement and the
Authorizing authority may grant the authorization.

7. The Authorizing authority shall take a decision on the application within four
months of the date of receipt of the application.

8. Authorization shall be granted unless:

(@) the applicant is proven to be unable to provide the service, with the
equipment available to them;

(b)  the applicant, or carriers, whose services they are subcontracting or they are
using in the case of undertakings associated for the purpose of operating a regular service,
have committed most serious infringements as listed in Annex 1V;

(c)  the applicant, or carriers, whose services they are subcontracting or they are
using in the case of undertakings associated for the purpose of operating a regular service,
do not comply with the applicable national legal requirements of insurance concerning
passengers, drivers, vehicles and third party liability;

(d)  the applicant, or carriers, whose services they are subcontracting or they are
using in the case of undertakings associated for the purpose of operating a regular service,
do not comply with the national legal requirements of admission to the occupation;

(e) in the case of an application for a renewal of an authorization, the conditions
of authorization have not been complied with;

(f a competent authority of a Contracting Party, whose agreement has been
requested, decides on the basis of a detailed analysis, that the principal purpose of the
service is other than to carry passengers;

(o) a competent authority of a Contracting Party, whose agreement has been
requested, decides on the basis of a detailed analysis, that the principal purpose of the
service is cabotage;

(h)  the applicant, or carriers, whose services they are subcontracting or they are
using in the case of undertakings associated for the purpose of operating a regular service,
do not comply with the national legal requirements concerning cabotage;

0] a competent authority of a Contracting Party, whose agreement has been
requested, decides on the basis of a detailed analysis that the service concerned would
seriously affect the viability of a comparable service covered by one or more public service
contracts; and

) the applicant has been proven to provide false information.

9. The fact that a carrier offers higher/lower prices than those offered by other carriers
or the fact that the link in question is already operated by other carriers shall not in itself
constitute a justification for rejecting the application. However, in the interest of fair
competition and the quality of the service, the Authorizing authority or the competent
authority of the host countries, may require that the schedule be changed.

10.  If a host country does not grant permission to carry out cabotage on its territory, this
shall not constitute a refusal to grant an authorization for the relevant international service.

11.  The competent authorities of all the Contracting Parties involved in the procedure to
reach the agreement may refuse applications only on the basis of reasons provided for in
this Agreement.
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12.  Having completed the procedure laid down in this Article, the Authorizing authority
without undue delay shall grant the authorization or formally refuse the application.

13.  Decisions refusing an application shall state the reasons for the refusal.
14.  All applicants shall have the right to appeal if their application has been refused.

15.  The Authorizing authority shall inform all the competent authorities whose
agreement is requested, of its decision, by sending them a copy of any decision.

Article 9
Renewal and alteration of authorization

1. Article 8 above shall apply, mutatis mutandis, to applications for the renewal of
Authorizations or for alteration of the conditions under which the services subject to
authorization must be carried out.

2. In the event of a minor alteration to the operating conditions, such as the adjustment
of timetables, the Authorizing authority need only supply the information in question to the
competent authority of the other Contracting Parties concerned.

3. The Contracting Parties concerned may agree that the Authorizing authority alone
shall decide on alterations to the conditions under which a service is operated.

Avrticle 10
Lapse of an authorization

1. An authorization for a regular service shall lapse at the end of its period of validity
or three months after the Authorizing authority has received notice from its holder of its
intention to withdraw the service. Such notice shall contain a proper statement of reasons.

2. Where demand for a service has ceased to exist, the period of notice from the holder
of the authorization provided for in paragraph 1 may be shortened up to one month,
according to the holders’ application. The Authorizing authority shall inform the competent
authorities of the other Contracting Parties concerned that the authorization has lapsed.

3. The holder of the authorization shall notify users of the service concerned, of its
withdrawal, one month in advance by means of appropriate publicity.

Chapter 111

Rights and obligations
Article 11
Controls

1. The competent authorities of the relevant Contracting Parties perform controls
prescribed by this Agreement, by other international Conventions and by their national
legislation which applies to road transport.

2. For the purpose of this Agreement, the following are considered as control
documents:

(@) in the case of a regular service, the authorization mentioned in Article 6,
paragraph 1 above (original or its certified true copy);

(b)  the transport ticket mentioned in Article 12, paragraph 5 below; and
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(c)  for special regular services, it is either an authorization or the contract
between the organizer and the transport operator (original or its certified true copy).

3. The list of passengers (wayhill), as defined in Annex 11 of this Agreement, may be
used as a control document if the relevant competent authorities agree on its use.

4, The control documents shall be carried on board of the vehicle and shall be
presented at the request of an authorized inspector.

5. Certified true copies, issued by competent authorities of the Contracting Parties,
shall conform to the models of authorizations and waybills provided in the annexes of this
Agreement, with the indication “certified true copy”.

Avrticle 12
Obligations of carriers

1. The carrier shall begin the transport service within the period indicated in the
decision of the Authorizing authority granting the authorization.

2. Except in the event of force majeure, the operator of a regular service shall take all
measures to guarantee a transport service that complies with the conditions as stipulated in
the authorization.

3. The carrier shall make the information about the route, the stopping points, the
timetable, the fares and the conditions of transport publicly available.

4, It shall be possible for the competent authorities of the Contracting Parties
concerned, by common agreement and in agreement with the holder of the authorization, to
make changes to the operating conditions governing a regular service.

5. Carriers operating a regular service, with the exclusion of special regular service,
shall issue transport tickets, either individual or collective. The tickets shall indicate:

(a)  the name of the carrier;
(b)  the points of departure and destination and, if applicable, the return journey;

(c)  the period of validity of the ticket and, if applicable, the date and time of
departure;

(d)  the price of transport; and

(e)  Contracting Parties may require other information to be indicated on the
tickets.

6. The transport ticket shall be presented, by the passenger, at the request of any
authorized inspection officer.

7. Carriers operating international passenger transport services shall allow all
inspections intended to ensure that operations are being conducted correctly, in particular as
regards driving and rest periods and road safety.

Article 13
Conditions applicable to cabotage carried out in the framework of an international
regular line

1. The performance of the cabotage, as defined in Article 1, shall be subject to the
laws, regulations and administrative provisions in force in the host Contracting Party.

2. The national laws, regulations and administrative provisions referred to in paragraph
1 above shall be applied by the Contracting Party to non-resident carriers under the same
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conditions as those that are imposed on their own nationals, so as to effectively prevent any
open or hidden discrimination.

Chapter IV

Safety and environmental provisions

Article 14
Technical inspections

1. Contracting Parties may carry out random inspections in order to ensure that coaches
and buses are maintained in such a condition that they can be deemed as roadworthy by the
inspection authorities. These random inspections should be carried out, to the extent
possible, at the passenger terminals to avoid disruption of the transport operation and
inconvenience to passengers. Random inspections shall be carried out without
discrimination on the grounds of nationality, residence or registration of buses and coaches
and drivers respectively.

2. In order to carry out the technical inspection, competent authorities of Contracting
Parties may use the checklist in Annex V. A copy of the checklist provided for in Annex V,
filled out by the control authority which carried it out, shall be given to the driver of the bus
or coach and presented on request in order to simplify or avoid, where possible, subsequent
inspections within a short and unreasonable period of time.

3. In exceptional cases, in particular if the inspection officer considers that the
deficiency in the maintenance of the bus or coach is of such importance that it justifies
further examination, the bus or coach may be subjected to a roadworthiness test at an
approved testing centre.

4. Without prejudice to other penalties which may be imposed, if the consequence of
the random inspection is that the bus or coach is considered to present a serious risk to its
occupants or other road users, the bus or coach may be banned immediately from use on
public roads.

Chapter V

Provisions related to service quality and facilitation
Article 15
Service quality and comfort

1. The Authorizing authority may recommend to carriers to comply with the provisions
of existing international quality and comfort systems.

2. Bearing in mind existing international standards on the quality and comfort of
vehicles, carriers operating the same service under the scope of this Agreement shall:

(@)  take appropriate measures to ensure that the buses and coaches used for this
service offer comparable levels of service quality and comfort for passengers; and

(b)  follow the rules and regulations regarding the quality of service and comfort
of vehicles, to be developed and approved by the Administrative Committee.

11
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3. The rights of passengers travelling on international regular lines, operating under the
scope of this Agreement, shall be guaranteed, in line with the relevant legislation and
agreements in force.

Article 16
Customs and fiscal provisions

1. Buses and coaches under this agreement:

(@)  shall be exempted from all vehicle taxes and charges levied on the circulation
or possession of vehicles, as well as from all special taxes or charges levied on transport
operations in the territory of the other Contracting Parties; and

(b)  shall not be exempted from payment of value added tax on transport services
and road tolls.

2. Contracting Parties shall ensure that tolls and any other form of user charges may
not be imposed at the same time for the use of a single road section. However, Contracting
Parties may also impose tolls on networks where user charges are levied, for the use of
bridges, tunnels and mountain passes.

3. The fuel for buses and coaches, contained in the fuel tanks established by the
manufacturer for this purpose, as well as the lubricants contained in buses and coaches for
the sole purpose of their operation, shall be exempted from import duties and any other
taxes and payments imposed in other Contracting Parties.

4, Spare parts and tools imported for the repair of a damaged bus or coach while
performing a regular road transport operation shall be exempted from customs duty and
from all taxes and charges at the time of importation into the territory of another
Contracting Party. The spare parts which are replaced shall be re-exported or destroyed
under the control of the competent customs authority of the other Contracting Party.

Avrticle 17
Border crossing facilitation

Contracting Parties shall endeavour to provide priority treatment to international bus and
coach services and to meet the following requirements:

@) Provide for facilities and equipment enabling joint controls between
neighbouring States (one-stop technology), 24 hours a day, whenever justified by traffic
needs.

(b)  Arrange a traffic system which separates different types of vehicles on both
sides of the border in order to give preference to buses and coaches providing regular
services.

Chapter VI

Transitional provisions and implementation
Article 18
Cooperation and penalties

1. The Authorizing authority of the Contracting Party shall have the right to suspend or
withdraw the authorization when the holder:
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(@)  has not begun to service the route within the period agreed upon or included
in the decision of the Authorizing authority regarding the opening of the route;

(b)  no longer meets the conditions of authorization;
(c)  does not meet any longer other relevant national provisions; and

(d)  has supplied false information concerning the data which was required for the
issuance of the authorization.

2. The authorization can be suspended or even withdrawn at any moment if the
carrier(s) cease(s) to comply with national requirements concerning:

(@  insurance; and
(b)  admission to the occupation.

The Authorizing authority shall immediately inform the competent authorities of the
Contracting Parties concerned about the suspension or withdrawal of the authorization.

3. A recommendation on a system of penalties for breaching this Agreement, based on
the list of most serious infringements is provided for in Annex IV and the list of serious
infringements are to be elaborated no later than two years after the entry into force of this
Agreement. The penalties thus provided for shall be effective, proportionate and dissuasive.

4, Where most serious or serious infringements of regulations concerning road
transport, especially those concerning driving and rest times as foreseen in the European
Agreement concerning the Work of Crews of Vehicles engaged in International Road
Transport (AETR), as well as those concerning road safety and unauthorized cabotage,
have been committed by the carrier, the competent authorities of the Contracting Parties
where the transport operator is established shall take the appropriate measures to avoid
repetition of those infringements

5. In case a most serious infringement, as defined in Annex IV of this Agreement, is
committed on the territory of any Contracting Party, these measures shall include the
suspension or withdrawal of the authorization. In the case of an operator, whose
subcontracting carrier has committed such most serious infringements, which may lead to a
suspension/withdrawal of the authorization, the authorization may be suspended until the
time the operator replaces the subcontracting carrier. In this case, the operator, holder of the
authorization, shall, subject to the provisions of applicable national legislation, receive a
last warning, which may lead, upon a second such infringement committed by one of their
subcontractors, to a withdrawal of the authorization for this international regular line.

6. Contracting Parties shall guarantee the right of the transport operator to appeal
against the administrative penalties imposed.

7. The Contracting Parties shall cooperate in enforcing the provisions of this
Agreement.

Avrticle 19

Sanctioning and information on infringements on the territory of a host Contracting
Party

1. Where the competent authority of a host Contracting Party is aware of a serious
infringement of the provisions of this Agreement or an infringement of regulations
concerning road transport attributable to a carrier from another Contracting Party, the
Contracting Party within the territory of which the infringement is ascertained shall
transmit to the competent authorities of the Contracting Party of establishment, as soon as
possible, but at least within six weeks of their final decision on the matter if any penalties
have been imposed, the following information:

13
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(@) a description of the infringement, its location, date, and time when it was
committed;

(b)  the category, type and seriousness of the infringement;
(c)  the penalties imposed and the penalties executed.

2. The competent authorities of the host Contracting Party may request the competent
authorities of the Contracting Party of establishment to impose administrative sanctions.

3. Without prejudice to criminal prosecution, the host Contracting Party may impose
sanctions on non-resident carriers who have committed infringements under this Agreement
or an infringement of regulations concerning road transport. The sanctions shall be imposed
on a non-discriminatory basis and may, inter alia, consist of warning and/or, in the event of
a serious infringement, a temporary or indefinite ban of transport operations within the
territory of the host Contracting Party, where the infringement was committed.

4, Contracting Parties shall ensure that carriers may appeal to the courts, once all other
measures having been exhausted, against any administrative penalty imposed.

Article 20
The Administrative Committee

An Administrative Committee shall be established. Its composition, functions and rules of
procedure are defined in Annex VI.

Avrticle 21
Transitional provision

Authorizations for services existing on the date of entry into force of this Agreement shall
continue to be valid until they expire insofar as the services in question remain subject to
authorization.

Avrticle 22
Reporting

1. By 31 January every second year, Contracting Parties shall communicate to the
UNECE secretariat the relevant information on international regular services covered by
this Agreement by means of a standard reporting form.

2. The UNECE secretariat shall make this information publicly available.

Avrticle 23
Settlement of disputes

1. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the interpretation
or application of this Agreement shall as far as possible be settled by negotiation between
them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation shall, at the request of one of the
Contracting Parties, be referred to an arbitration tribunal composed as follows: each party
to the dispute shall appoint an arbitrator and these arbitrators shall appoint another
arbitrator, who shall be Chair. If, three months after receipt of a request, one of the parties
has failed to appoint an arbitrator or if the arbitrators have failed to elect the Chair, any of
the parties may request the Secretary-General of the United Nations to appoint an arbitrator
or the Chair of the arbitration tribunal.

3. The decision of the arbitration tribunal established under the provisions of paragraph
2 shall be binding on the Contracting Parties in dispute.
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4, The arbitration tribunal shall determine its own rules of procedure.
5. The arbitration tribunal shall take its decisions by majority.
6. Any controversy which may arise between the parties to the dispute as regards the

interpretation and execution of the award may be submitted by any of the parties for
judgment to the arbitration tribunal which made the award.

7. Each party to the dispute shall bear the cost of its own appointed arbitrator and of its
representatives in the arbitral proceedings; the cost of the chairman and the remaining costs
shall be borne in equal parts by the parties to the dispute.

Article 24
Annexes

The annexes to this Agreement shall constitute an integral part thereto.

Chapter VII

Final provisions

Avrticle 25 (29/4/2015: Reservation by the EU and Russian Federation, to be further
discussed/finalized. Note also repetition of same wording in paras 3, 4 and 6
“competence with respect to matters”.)

Signature, ratification, accession

1. This Agreement, deposited with the Secretary General of the United Nations, shall
be open for signature until its entry into force. Thereafter, it shall be open for accession.

2. All States which are Members of the United Nations or Members of any of the
specialised agencies or of the International Atomic Energy Agency or Parties to the Statute
of the International Court of Justice and other States invited by the General Assembly of the
United Nations may become Contracting Parties to the present Agreement by:

(@)  signing it without reservation of ratification, acceptance or approval,

(b)  depositing an instrument of ratification, acceptance or approval after signing
it subject to ratification, acceptance or approval; or

(c)  depositing an instrument of accession.

3. The present Agreement shall similarly be open for signature, ratification, acceptance
or approval by Regional Economic Integration Organizations, under the conditions referred
to in paragraph 2 above. For the purpose of this Agreement, a “Regional Economic
Integration Organization” means any oOrganization constituted by sovereign States of a
given region and that are Member States of this organization, which has competence in
respect of certain matters governed by the present Agreement, and has been duly authorized
to accede or ratify the present Agreement.

Alternative wording

Regional Economic Integration Organizations set up by States Members of the United
Nations to which their members have transferred powers in the fields covered by this
Agreement, including the power to make binding decisions on their members, may become
Contracting Parties to this Agreement.
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4, A Regional Economic Integration Organization and its member States shall
determine their respective responsibilities and shall duly inform all other Parties of any
such proposed agreement.

5. In their instrument of ratification, acceptance, approval or accession, the Regional
Economic Integration Organizations referred to in paragraphs 3 to 4 above, shall declare the
extent of their competence with respect to the matters governed by this Agreement. These
organizations shall inform the Secretary-General of the United Nations of any substantial
modification to the extent of their competence.

6. The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

Avrticle 26
Entry into force

1. This Agreement shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit of
the fifth instrument of ratification, acceptance, approval, or accession.

2. For any State or Regional Economic Integration Organizations ratifying or acceding
to the Agreement after it has entered into force, this Agreement shall enter into force on the
24th day after the said State or organisation has deposited its instrument of ratification,
acceptance, approval, or accession.

3. Regional Economic Integration Organisations, which are Contracting Parties, cease
to be when they lose the powers which were delegated to them in accordance with Article
25 and duly inform the Secretary General of the United Nations.

Article 27
Denunciation

1. Any Contracting Party may denounce this Agreement by notice addressed to the
Secretary General of the United Nations.

2. The denunciation shall take effect 12 months after the date of receipt by the
Secretary General of the notice.

Article 28
Repeal

If, after the entry into force of this Agreement, the number of Contracting Parties is
reduced, as a result of denunciations, to less than five, the Agreement shall cease to be in
force from the date of which the last denunciation takes effect.

Article 29
Reservations

No reservation to this Agreement shall be permitted except with regard to article 23.

Article 30
Amendments

1. A Contracting Party may propose amendments to this Agreement. Any proposal for
amendment to the present Agreement shall be subject to examination and decision by the
Administrative Committee.

2. The proposal for an amendment shall be examined by the Administrative Committee
and, if adopted, shall be submitted by the Secretariat of the United Nations Economic
Commission for Europe to the Secretary-General who will notify all Contracting Parties to
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this Agreement. The Administrative Committee shall endeavour to adopt decisions by
consensus. If all efforts to reach a consensus have been exhausted, a vote shall be taken.
Amendments shall be adopted by a three-quarter majority of the votes of the Contracting
Parties present and voting.

3. Within nine months from the date of the notification to the Parties by the Secretary-
General of the proposal for an amendment, Contracting Parties may inform the Secretary-
General of objections they may have to the proposed amendment.

4, The proposed amendment shall be considered to be accepted if, at the end of the
nine-month deadline for objections cited in the previous paragraph, objections have been
notified by less than one-fifth of the Contracting Parties to this Agreement. If at least one-
fifth of the Contracting Parties have raised an objection, the proposed amendment shall not
take effect.

5. In case a country has become a Contracting Party to this Agreement between the
time of the notification of a proposed amendment and the expiry of the nine-month deadline
cited in paragraph 4 of this Article, the Secretary-General will notify the new Contracting
Party of the proposed amendment. The new Contracting Party may, before the expiry of the
nine-month deadline, notify its objection to the proposed amendment to the Secretary-
General.

6. The Secretary-General will notify all Contracting Parties to this Agreement of the
objections formulated, in implementation of paragraphs 4 to 6 of this Article, as well as any
amendments accepted in accordance with paragraph 5 above.

7. Any amendment deemed to be accepted shall enter into force six months after the
date of its notification by the Secretary-General to the Contracting Parties.

8. The amendment shall enter into force with respect to all Contracting Parties except
those which, after the notification by the Secretary-General, have rejected the amendment.
Any Contracting Party that has rejected an amendment proposal may at any time thereafter
deposit an instrument of acceptance of such amendment with the Secretary-General. The
amendment shall enter into force for that Contracting Party six months after the date of
deposit of the said instrument.

Avrticle 31
Convening a review conference

1. After the entry into force of this Agreement, any Contracting Party may, by
notification to the Secretary-General of the United Nations, request that a conference be
convened for the purpose of reviewing the Agreement. The Secretary-General shall notify
all Contracting Parties of this request and a review conference shall be convened if, within
a period of four months following the date of notification by the Secretary-General, not less
than one-fourth of the Contracting Parties notify him of their concurrence with the request.

2. If a conference is convened in accordance with the preceding paragraph, the
Secretary-General shall notify all the Contracting Parties and invite them to submit, within
a period of three months, such proposals as they may wish the conference to consider. The
Secretary-General shall circulate to all Contracting Parties the provisional agenda for the
conference together with the texts of such proposals at least three months before the date on
which the conference is to meet.

3. The Secretary-General shall invite to any conference convened in accordance with
this article all States and organizations cited in Article 27 of this Agreement.
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Article 32
Notification of States

In addition to the notifications envisaged in Articles 30 and 31, the Secretary-General of the
United Nations shall notify the Contracting Parties above about:

(a)  Ratifications and accessions under Article 25;
(b)  The dates of entry into force of this Agreement in accordance with Article 26;
(¢c)  Denunciations under Article 27;
(d)  Repeal of this Agreement in accordance with Article 28.
Avrticle 33
Depositary

The original of this Agreement shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations who shall transmit certified true copies to each of the States and organizations cited
in Article 27 of this Agreement.

Done at Geneva, [...], in a single copy, in English, French and Russian languages, all three
texts are equally authentic.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.
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Annex |
Multilateral agreement on the Accord multilatéral relatif au transport MHorocTopoHnHee corJjameHmne o
international regular transport of régulier international de voyageurs par MEKAYHAPOAHBIX PeryIspHBIX
passengers by coach and bus autobus et autocar MepeBo3Kax MaccaKUpPoB ropoaCKUMH

(OmniBUS) (OmniBUS) aBTO0ycaMH M aBTO0ycaMu JaTbHEro
caenosanusi (OmuuBYC)

APPLICATION / DEMANDE / 3ASIBKA*

To start a regular service / d’autorisation pour I’exploitation d 'un service régulier |
Ha 00CITy)XHBaHHE PEryJSIPHBIX PEHCOB o

To start a special regular service / d’autorisation pour l’exploitation d’un service régulier spécial |
Ha 06CITy)KMBaHHE CIIEUAILHBIX PETYJIPHBIX PEHCOB 2 o

To renew authorization for a service / de renouvellement de I’autorisation pour [’exploitation d 'un service /
Ha BO30OHOBJIEHHE pa3pelleHus Ha 00CITy>KMBaHHE PEHCOB m]

To alter the conditions of authorization for a service / de modification des conditions d'autorisation d'un service /
Ha U3MEHEHUE yCIIOBUI pa3peleHus Ha 00CIy)KUBaHUe PeicoB, m]

To be carried out by coach and bus between Contracting Parties in accordance with UNECE Multilateral agreement on the international regular
transport of passengers by coach and bus (OmniBUS) / Assuré par autobus ou autocar entre Parties contractantes en vertu de I’Accord
multilatéral relatif au transport régulier international de voyageurs par autobus et autocar (OmniBUS) CEE-ONU / nozasesxaux BbIIOJIHEHUIO
TOPOJCKMMH aBTOOYCaMU M MEXYTOPOJIHBIMHU aBTOOycaMu Mexay JloroBapuBaroMMKC CTOPOHAMH B COOTBETCTBHH ¢ MHOTOCTOPOHHUM
COMTAICHUEM O MEXKAYHAPOAHBIX PETYIIAPHBIX ITEPEBO3KAX IMACCAYKUPOB T'OPOJACKUMHU aBTOGyCaMI/[ n aBTOGyCaMM JaJIbHETO CJICIOBAHUA
(OmuubYC) EDK OOH

To / Adressée & / komy:

(Authorizing authority) / (Autorité d’autorisation) / (CaHKIMOHUPYIOLINIA OpPraH)

1. Name and first name or trade name of the applicant and, where appropriate, of the managing operator/carrier in the case of an association (pool)
| Nom et prénom ou raison sociale du demandeur et, lorsqu’il y a lieu, du transporteur dirigeant l'exploitation en cas d’association d’entreprises |
Damunust ¥ UMt TMO0 Ha3BaHHE 3asIBUTENS M, KOTJIAa 3TO YMECTHO, TOJIOBHOTO ONepaTopa/IepeBo34rKa B ciryyae oObequHeHus (1ya):

2. Service(s) to be carried out / Service(s) assuré(s) / [lepeBoska ocymecTBIsIeTCs (IEPEBO3KH ocymeCTB.rIﬂ}OTcsI)3

by an undertaking / par une entreprise /  npeanpusitem o
as a member of an association (pool) / par un membre d’une association d’entreprises | B xkadectBe wieHa o0beuHeHnUs (Iyia) o
by a subcontractor / par un sous-traitant / B kauectse cyOmoapsigurKa o

Tick or complete as appropriate / Cocher ou remplir selon le cas / Hy:xHoe 0TMETUTB IaJIOUKOii HITH BITHCATS.
Special regular services not covered by a contract between the organiser and the carrier / Services réguliers
spéciaux ne relevant pas d’un contrat entre l’organisateur et le transporteur | CrieunanbHble peryisipHble peichl
HE OXBATBIBAIOTCS JOTOBOPOM MEKAY OPraHU3aTOPOM U NEPEBO3UNKOM.

Tick or complete as appropriate / Cocher ou remplir selon le cas / Hy>xHoe 0OTMETUTb raJlouKo#i HITH BIHCAT.
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3. Names and addresses of the carrier, associated operator(s) or subcontractor(s) / Noms et adresses du transporteur, des transporteurs associés ou
sous-traitants/ Hassauust 1 ajipeca riepeBo3urKa, aCCOLMUPOBAHHOTO oreparopa (aCCOLMUPOBAHHBIX ONIEPATOPOB) HIIK cy6nonpﬂuqnxa(os)4

70 OO OO TP U UPUTUPRPRUPRUPRUPRUURPRRNS (- N 1 k(<] A\~ &
%O OO OO TP URPUTUTPRPRUPRUURUPRUURPRRNS (- N 1 k(<] A\~ &
33. tel. / n° tél. / Temn.

OO OO U OPURPRPRUPRUPRUPRUURPRRNS (- B 1 k(<] AV v~ &

4. Service(s) to be carried out on a parity/reciprocity basis / Service(s) assuré(s) sur une base de parité ou de réciprocité / [Tepesoska

OCYyIIECTBIISIETCS (MIEPEBO3KU OCYILECTBIISIOTCS ) Ha ITAPUTETHON OCHOBE/HA OCHOBE B3aUMHOCTH O

5. In the case of a special regular service / Dans le cas d’un service régulier spécial | B ciyuae crienuaibHBIX PETYISIPHBIX PEUCOB:

5.1. Category of passengers / Catégorie de voyageurs / Kareropust naccan(upOB:S
workers / travailleurs / paGouune o
school pupils/students / enfants/adolescents / mkonsHAKH/CTYIEHTHI O

6. Duration of authorization requested or date on which the service ends / Durée de I'autorisation demandée ou date a laquelle se termine le
service / OCHOBHO!M MapuipyT NepeBO3KU (OTMETHTh MYHKThI OCTAHOBKH, B KOTOPBIX MPOU3BOAUTCS MOCAJKA U BBICAJKA ACCAXUPOB, U YKa3aTh
OJIHBIE a/Ipeca):

7. Principal route of service (underline passenger pick-up and set-down points, with full addresses) / Itinéraire principal du service (indiquer par
soulignement les points de prise en charge et de dépose des voyageurs et préciser les adresses complétes) / Cpok nelicTBus 3ampoOIEHHOTO

. .6
pa3pelIeHHs WK []aTa, Ha KOTOPYIO 00CIIyKMBaHHUE PEHCOB 3aBEpIIACTCS:

10. Enclose a driving schedule to permit verification of compliance with the international, rules on driving times and rest time periods / Inclure
[’horaire de conduite, pour permettre la vérification de la conformité aux réglements internationaux concernant les temps de conduite et temps de
repos / anJ'IO)KI/ITL rpa(bm( JBHIKCHUA, HOSBOJ‘IS{}OH.IHﬁ TIPOBEPUTH COGH}O]IGHI/IC MEXAYHAPOAHBIX IMTPABUJI B OTHOLIEHUH IIPOAOJDKUTEIIBHOCTH
YIpaBJICHUS! TPAHCIIOPTHBIM CPEACTBOM U MIEPHOAOB OT/AbIXa BOAUTENEH.

4 Attach a list if applicable / Joindre la liste le cas échéant / B cooTBeTcTBYIOIIMX CITydasix MPUIOKUTE CIIMCOK.

5 Tick or complete as appropriate / Cocher ou remplir selon le cas / HyxHoe 0TMETHTh Trajo4YKoil UK BIUCATH.

® The Authorising authority may request a full list of passenger pick-up and set-down points with full addresses to
be attached separately to this application form / L ‘autorité d’autorisation peut demander une liste exhaustive des
points de prise en charge et de dépose des voyageurs, incluant les adresses complétes, a joindre sur une feuille
séparée a ce formulaire de demande / CaHkuHOHHPYIOLINIA OpPraH MOXET MOTPEOOBATH OTACIBHO MPHIOKUTD K
HaCTOHHICfI (IJOpMC 3asIBKH ITOJIHBIN CIIUCOK IIYHKTOB OCTAaHOBKH, B KOTOPBIX IIPOU3BOAATCA IOCAAKa U BhICaJKa
TIacCakKupoOB, C YKa3aHUEM ITOJIHBIX aIPECOB.
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11. Number of Authorizations or of certified true copies of Authorizations requested / Nombre d’autorisations ou de copies certifiées conformes

, o ; . . 7
de I'autorisation demandées | KonuecTBo 3aNpoLICHHBIX pa3peLlieHI UK 3aBEPEHHBIX KON pa3peLieH s

12. Appendix to the application to carry out cabotage / Annexe a la demande de prestation de cabotage / [Jo6aieHue K 3asiBKe Ha OCYILECTBICHUE

8
KaOOTaXHBIX IEPEBO3OK:

o attached / jointe / npunaraercs 0 not attached / non jointe / He npunaraercs

13. Any additional information / Autres informations / JIro6ast gornonHuTEIbHAS HHPOPMALHS:

(Place and date) / (Lieu et date) / (Mecto u nara) (Signature of applicant) / (Signature du demandeur) / (IToxnucs

3asIBUTEJIS)

(1) The attention of the applicant is drawn to the fact that, since the authorization or its certified true copy must be kept on board the vehicle, the
number of Authorizations or certified true copies, issued by the Authorising authority, which the applicant must have should correspond to the
number of vehicles needed for carrying out the service requested at the same time. / L attention du demandeur est attirée sur le fait que
I’autorisation ou sa copie certifiée conforme doit étre transportée a bord du véhicule, et que par conséquent le nombre d’autorisations ou de
copies certifiées conformes que doit détenir le demandeur doit correspondre au nombre de véhicules nécessaires simultanément pour assurer le
service prescrit. / Buumanue 3asButels 00paiaercsi Ha TOT (akT, 4To, IOCKOJIbKY pa3pellieHUe MM €ro 3aBepPeHHas KOIKS JOJDKHBI HAXOAUTHCS
Ha 0OpTYy TPAHCIOPTHOTO CPEJICTBA, KOJIMYECTBO BbIIAHHBIX CAHKIIMOHUPYIOLIMM OPraHOM Pa3pelIeHUH MM 3aBEPEHHbBIX KOIHM, KOTOpbIE 00513aH
HUMETh 3asABUTEJIb, HOJDKHO COOTBETCTBOBATH KOJIMUECTBY TPAHCIIOPTHBIX CPEIACTB, H€06XOZH/IMBIX 11 OMHOBPEMEHHOTO 06CJ’Iy)KI/IBaHI/I}I
3aIPOLIECHHbIX PEHCOB.

Important notice
The following must be attached to the application, as appropriate:
(@)  thetimetable;

(b)  acertified true copy of the operator’s (or operators’) licence(s) for the international carriage of passengers by road provided for according to
national legislation;

(c) amap on an appropriate scale on which are marked the route and the stopping points at which passengers are to be taken up or set down;
(d) adriving schedule to permit verification of compliance with the international rules on driving times and rest periods;
(e)  any appropriate information concerning coach and bus terminals;
(f)  as appropriate, a specific application to carry out cabotage, laid down in Annex la.
Note importante
Les documents suivants doivent accompagner la demande, selon le cas:
a) L’horaire du service;

b) Une copie certifiée conforme de la licence du transporteur ou des licences de transporteurs pour le transport international de voyageurs par
route pour le compte d’autrui prescrit par la législation nationale;

C) Une carte, a une échelle appropriée, indiquant ’itinéraire et les points d’arrét ou des voyageurs doivent étre pris en charge ou déposés;

d) Un horaire de conduite, pour permettre la vérification de la conformité aux régles internationales concernant les temps de conduite et temps
de repos;

e) Toute information utile concernant les gares routiéres d’autobus et d’autocars;
f) Le cas échéant, une demande spécifique pour assurer le cabotage, visée a I’annexe la.

BaxkHoe npeaynpexieHue

7 Complete as appropriate / Remplir selon le cas / Hyxuoe Brncats.
8 Tick or complete as appropriate / Cocher ou remplir selon le cas / HyxHoe oTMETHTb rai04Koil WK BIINCATb.
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K 3asBKe TOIDKHO GBITH MPUIOKEHO, COOTBETCTBEHHO, CIICAYIOLIEE:
a) pacrcaHue;

b) 3aBepeHHas KON JHIeH3UH (JIMIeH3nil) orepaTopa (MK ONEepaTopoB) Ha OCYIIECTBICHNE MEX/IYHAPOIHOH aBTOMOOHIEHOM
acCaKUPCKON MEPEBO3KH, KaK 3TO MPEJyCMOTPEHO HAI[HOHAIBbHBIM 3aKOHOIATEIbCTBOM;

C) KapTa, BBIACpI)KaHHAsA B COOTBETCTBYIOIIEM MaCIHTa6e, C YKa3aHUEM MapuipyTa CJI€A0BaHUs U ITYHKTOB OCTAHOBKH, B KOTOPBIX
TIPOU3BOAATCA IOCAJKa UJIN BbICaJIKa ITaCCaXXUPOB;

d) rpaduK ABHKEHHS, TI03BOJISIONIHIT IIPOBEPUTH COOJIFOZICHHE COOTBET-CTBYIOIIUX 3aKOHOATEIbHbIX TIPEANHCAHNI B OTHOLLICHUN
MIPOJOKUTENBHOCTH YIPABJICHUs! TPAHCIIOPTHBIM CPEICTBOM M MEPHOJIOB OT/IbIXa BOAUTENEH;

e) mo0ast COOTBETCTBYIOMIAs HH(OPMAIHS, Kacaroascsl TEPMHHATIOB;

f) B COOTBETCTBYIOILMX CIIy4asX — OT/AeJIbHAs 3asBKa Ha OCYIECTBICHUE KAOOTAXKHBIX MIEPEBO30K, IPUBOUMAs B IIPUIIOKEHUH la.
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Annex la
Multilateral agreement on the Accord multilatéral relatif au MHorocToponsnee corjanieHue o
international regular transport transport régulier international de MEKIYHAPOAHBIX PeryJsipHBIX MepeBo3Kax
of passengers by coach and bus voyageurs par autobus et autocar NMaccakKHPOB TOPOACKHMH aBTO0ycaMu U
(OmniBUS) (OmniBUS) aBTO0ycaMM AATBHET0 CJIeJ0BAHUS

(OmaunbYC)

APPENDIX TO THE APPLICATION TO CARRY OUT CABOTAGE
APPENDICE A LA DEMANDE POUR ASSURER LE CABOTAGE
JOBABJIEHHE K 3ASIBKE HA OCYIIECTBJIEHUE KABOTAXKHBIX IIEPEBO30OK

(Point of departure and final destination point of the international service) / (Point de départ et point de
destination final du service international) | (Ilynkm omnpasieHus u KoHeuHbll NYHKM HA3HAYEHUs Npu
MeHCOYHAPOOHOU nepesgosKe)

TO: / A1/ KOMY: oottt ettt ettt ettt ettt ettt ettt ettt ettt ettt ettt ettt et ettt ettt e ettt es
(Authorizing authority) / (Autorité d’autorisation) | (canxyuonupyrowuii opzamn)!

Name and first name or trade name of the applicant: / Nom et prénom ou raison sociale du demandeur: /

DaMUITHS ¥ UMS HITH HABBAHHE BAMBHTEIIN «..vvvveeiuiriiesiteeessstteeestnteessstetessssseeeastse e e e ssbe e e e s bs e e e s ks et e e ssne e e e s bb et e ettt e e e nnn e e e s enene s

Country/countries on whose territory(-ies) an authorisation to carry out cabotage is/are requested: / Pays

dont le(s) territoire(s) font I’objet d’une demande d’autorisation pour assurer le cabotage: /

Crpana/cTpaHbl, Ha TEPPUTOPHUI/TEPPUTOPHIX KOTOPOI/KOTOPHIX 3ampalInBaeTcs pa3pemeHne Ha

OCYIIECTBICHNUE KAOOTAMKHBIX TIEPEBOBOK: 1euuvrereissritesiretessstteeesstnteessstetessssteeesstse e e e asbe e e e s b e e e e bbbt e e sane e e e s bb et e e st b e e e nn e e e s enene s

List of pick-up and set-down points, with full addresses (country by country): / Liste des points de prise en
charge et de dépose, avec adresses compleétes (pays par pays): / CHUCOK TyHKTOB OCTaHOBKH JJISI TIOCAJIKH

1 BbICAJIKM IACCaXXUPOB C YKAa3aHHUEM MOJIHBIX aAPECOB (IIO Ka)KIIOﬁ CTpaHe)Z .....................................................................
(Place and date) (Signature of applicant)

(Date et lieu) (Signature du demandeur)

(Mecto u nmara) (Toamucsk 3asiBuTENSN)
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Annex Il
Multilateral agreement on the Accord multilatéral relatif au transport MHorocTopoHnHee corJjameHmne o
international regular transport of régulier international de voyageurs par MEKAYHAPOAHBIX PeryIspHBIX
passengers by coach and bus autobus et autocar NepeBOo3Kax Macca’KHPoOB roPOACKUMH
(OmniBUS) (OmniBUS) aBTO0ycaMM M aBTO0ycaMH JaTbHEro

caenosanusi (OmunbYC)

ISSUING STATE / ETAT DELIVRANT L’AUTORISATION / BBIJAIOIIEE T'OCYJAPCTBO:

Authorising authority / Autorité compétente / CaHKIIMOHUPYIOLINIA KOMIIETEHTHBIN OpraH:

Contracting Party’s distinguishing sign / Signe distinctif international / Mexxynaposoe oTianguTensHoe 0603HaueHRE

AUTHORISATION No./ AUTORISATION n°/ PASPEINEHHUE Ne : ..........ccoovneve.

for a regular service / délivrée pour un service régulier / Ha ocyiecTBiIeHHE PETYISPHBIX PEHCOB o

for a special regular service / délivrée pour un service régulier spécial / na ocymiecTpiieHre ClIEMMATLHBIX PETYJISPHBIX PEHCOB m]

by coach and bus between Contracting Parties of the Multilateral agreement on the international regular transport of passengers by coach and bus
(OmniBUS) / de transport par autobus ou autocar entre Parties contractantes a I’Accord multilatéral relatif au transport régulier international
de voyageurs par autobus et autocar (OmniBUS) / BeinosHseMbIx aBToOycamMu U Mexay J{0roBapuBaroLIMMKCs CTOPOHAMH MHOrOCTOPOHHETO
COoIIalI€HUA O MEXKOYHApPOAHBIX PErYJISIPHBIX MNEPEBO3KaX IMACCAXKUPOB TOPOACKUMU aBTOGyCaMI/[ " aBTO6yCaMI/[ JaJIBHETr0 CJICIOBAHUA
(OmuEHBYC)

To/a/komy

Last name, first name or trade name of operator(s) or of the managing operator in the case of an association of undertakings (pool) / Nom, prénom
0u raison sociale du transporteur, ou du transporteur dirigeant l’exploitation dans le cas d’une association d’entreprise) | ®amunus, uMs 100
Ha3BaHKE OIIEpaTopa WM TOJIOBHOTO OIlepaTopa B Ciiydae 00beIHHEHNUS TIPS NpHUsTHil (ITyia)

Address / Adresse / Anpec:

Telephone, fax and e-mail / Téléphone, fax et courriel / Tenedon u daxc u agpec SNIEKTPOHHOM TOUTHL

Name, address, telephone, fax numbers and e-mails of associates or members of the association of undertakings (pool), and/or subcontractors /
Nom, adresse, n° de téléphone, n° de télécopieur et courriel des associés ou membres de /’association d’entreprises, et/ou sous-traitants /
HasBanus, anpeca, Homepa TenedoHa u (akca 1 afpeca JIEKTPOHHON ITOUTHI ACCOLMHUPOBAHHBIX OIIEPATOPOB MM WICHOB 00BETHHEHHS
npeanpustaii (myna) u/unm cyornoaps unKoB:

(Y]

@

@)

4)

(®)

List attached, if appropriate / Liste jointe, le cas échéant / B cooTBeTcTBYIOMIMX Clydasx NPUIOKHUTE CIIUCOK

Validity of the authorisation / Date d’expiration de I'autorisation | Cpok neicTBUs pa3pelueHus :
From / de / or: To/a/ mo:

Place and date of issue / Lieu et date de délivrance / Mecrto u nara BeIgauu:
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Signature and stamp of the issuing authority or agency / Signature et cachet de I’autorité ou organisme d’autorisation | Tlognuics v neyats
CaHKIMOHUPYIOLIETO KOMIIETEHTHOTO OPraHa, BBIIAIOMIErO pa3pelieHue:

1. Route / Itinéraire / OBt MapuipyT : 4. Other conditions or special points (e.g. authorised for

OTIPABJICHHUA penca. YCIIOBHSA WJIM 0COOBIE OMETKH (HAIPUMED, C IPABOM Ha

KaboTax, paboTa Ha NAPUTETHBIX YCIOBHUSX M IIp.):

(b) Place of destination of service / Lieu de destination du service / Mecto
Ha3HA4YCHUA pefz’lca:

(c) Principal itinerary, with passenger pick-up and set-down points
underlined / Itinéraire principal, les points de prise en charge et de
dépose des voyageurs étant soulignés / OcHOBHOI MapLIpyT ¢ yKa3zaHueM
OCTAaHOBOK, Ha KOTOPBIX IPOU3BOAUTCA MOCAJAKa U BbICAJKa ITACCAXKUPOB .

2. Timetable / Horaire / Pacniucanue:

(attached to this authorisation / attaché & cette authorisation / mpunoxurs x

Ppa3peIeHHIO)

3. Special regular service / Service régulier spécial / CrieunansHble peryispHbe
peiicor:

(a) Category of passengers / Catégorie de voyageurs / Kareropus
MaccaKupoB:

cabotage, operating under parity conditions, etc.) / Autres
- - - - conditions ou caractéristiques particuliéres (par ex. cabotage
(a) Place of departure of service / Lieu de départ du service / Mecto autorisé, exploitation sous conditions paritaires, etc.) / Tlpouse

Stamp of authority issuing the authorisation / Cachet de I’autorité délivrant I’autorisation | TledaTs opraHa, BBIIQIOIIETO Pa3pelleHue

To be filled out in English or French or Russian or in one of the official languages of the Contracting Party issuing the authorization (as
agreed by the relevant Contracting Parties). / A remplir en anglais ou en frangais ou en russe ou dans l'une des langues officielles de la
Partie contractante délivrant [’autorisation (comme convenu par les Parties contractantes concernées). | 3amonusercsi Ha aHTTHHACKOM,
(hpaHILy3CKOM HJIH PYCCKOM si3bIKE, MJIM Ha OHOM M3 OQHIMAIBHBIX 3bIKOB J[OroBapuBaroleiicss CTOPOHSBI, BBIAIONICH paspelieHne (o
COMIACOBAHUIO COOTBETCTBYMONMX JloroBapuBatomuxcsi CTOpoOH).

Important notice / Note importante / Basnoe npexynpesxaenue :

1. This authorization is valid for the entire journey. / L autorisation est valable pour I’ensemble du voyage. | Hacrosimiee paspeniesne
HeﬁCTBHTeHBHO B OTHOIIIEHUH BCEH TIOC31KH.
2. The authorization or a true copy certified by the issuing Authorizing authority shall be kept on the vehicle for the duration of the

journey and shall be presented to enforcement officials on request. / L’autorisation ou une copie certifiée conforme par [’autorité
d’autorisation doit étre présente a bord du véhicule pendant la durée du voyage et doit étre présentée aux inspecteurs habilités sur demande.
/ PaspenieHne WM €ro KOIWs, 3aBEpeHHasl CaHKIMOHHPYIOIIMM OPraHOM, JOJDKHBI HaXOJHUThCS Ha GOpPTY TPAHCIIOPTHOTO CpeICTBA U
MIPEBSBILITECS 110 TPEOOBAHUIO COTPYAHHKOB KOMIIETCHTHBIX OPTaHOB.
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Annex |1

Multilateral agreement on the
international regular transport of
passengers by coach and bus

(OmniBUS)

Accord multilatéral relatif au transport
régulier international de voyageurs par
autobus et autocar

(OmniBUS)

MHorocTopoHHee corJialieHue o
MeKIYHAPOAHBIX PeryJisipHbIX
NepeBOo3KAaX NaccakKupoB ropoACKHMHU
aBTO0yCcaMH M aBTO0ycaMH Aa1bHEro
caegoanusi (OmanbyYC)

MODEL LIST OF PASSENGERS/ OBPA3EI] CIIUCKA ITACCAYKHWPOB/ MODELE DE LISTE DES VOYAGEURS

Carrier Name/
Nom du
transporteur/
[lepesozuux
\Haszeanue

Place of Departure
/

Lieu de départ /
Mecmo
omnpaejieHust

Date of Departure
/

Date de départ /
[lama
omnpaejieHus

Carrier Address /
/Adresse / [IlepeBo3unk Anpec

Place of Arrival /
Lieu d’arrivée /
MecTto mpuObITHS

Departure Time /
Heure de départ / Bpemst
OTIIPABJICHUA

1st Driver /
ler conducteur /
1-ii BoguTEIND

Expected Arrival Time /
Heure d’arrivée prévue /
O>xupnaemoe BpeMs
MPUOBITHS

2nd Driver /
2e conducteur /

Telephone No. / No de telephone /
Howmep Tenedona

2-11 BOOUTEID

Vehicle Registration / No d’immatriculation du
véhicule / PeructpanmonHsiii Homep
TPAHCIIOPTHOTO CPEICTBA

3rd Driver /
3¢ conducteur /
3-1f BOOUTEND

Name /

Passenger Family Name and

Taken up in/
Pris en charge a /

Nom et prénom du voyageur / [Mecmo nocaoxu
Damunus u ums naccasicupa

Set down in/
Déposé a /
IMecmo evlcaoku

Ticket No. /
Titre de transport n°

Identity document
N.N. / Piece d’identité
numéro national (N.
N.)/

Yoocmosepenue
TUYHOCIU

\bunrem Ne

10.

11.
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12.

13.

14.

15.

16.

No show /
INe s’est pas
présenté au
lieu de départ
(voyageur
défaillant) /
IHesiBka Ha
peii

Information about passengers taken up and set down at predetermined stopping points: cabotage /
Informations concernant les voyageurs pris en charge et déposés a des points d’arrét prédéterminés: le cabotage /
Hudpopmanus o naccaskupax, nocajka u BbICa/IKa KOTOPBIX 0bliIa NPOM3BeeHa B 3apaHee ONpe/lesIeHHbIX MYHKTaX
OCTAHOBKHM: KaGOTAa’KHbIE EPEBO3KU

Stopping Points/ Date / Date / Jama Time / Heure / Bpems |No. of Passengers taken up /  [No. of passengers set down /

\Point d’arrét/ Nombre de voyageurs pris en [Nombre de voyageurs

[ Tynxmeol charge / Kor-60 ceswux déposés / Kon-60 cowedwux
naccasrcupos naccascupos

Driver's Remarks: / Observations du conducteur: / 3aMeyaHust BOAUTENS:

Emergency Phone No. / No de téléphone [Holder of Authorization: / Détenteur de  (Carrier: / Transporteur: / [TepeBo34uk:
d’urgence: / Homep axcTpeHHOTO BBI30Ba |I’autorisation: / Jlepxkarens pa3perieHus:
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Annex IV

28

List of most serious infringements as referred in Article 18,
which may lead to the withdrawal of the authorization for an
international regular line

1. Exceeding the maximum six-day or fortnightly driving time limits by margins of 25
per cent or more.

2. Exceeding, during a daily working period, the established maximum daily driving
time limit by a margin of 50 per cent or more without taking a break or an uninterrupted
rest period.

3. No tachograph and/or speed limiter fitted or use of a fraudulent device able to
modify the records of the recording equipment and/or the speed limiter or falsifying record
sheets or data downloaded from the tachograph and/or the driver card.

4, Driving without a valid roadworthiness test and/or very serious deficiency of inter
alia braking system, steering linkages, wheels/tyres, suspension or chassis that would create
such an immediate risk to road safety that leads to a decision to immobilise the vehicle.

5. Carrying passengers without holding a valid driving licence or carrying by an
undertaking which is not holder of a valid operator’s licence.

6. Carriage of passengers without holding a valid authorization for an international
regular line.

7. Carrying out cabotage without having the appropriate authorization.
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Annex V
Multilateral agreement on Accord multilatéral relatif au transport MHorocTopoHnHee corJameHmne o
the international regular régulier international de voyageurs par MEKAYHAPOAHBIX PeryIspHbBIX MepeBO3Kax
transport of passengers autobus et autocar NACCAKUPOB rOPOJCKUMH ABTO0yCaMH U
by coach and bus (OmniBUS) aBTO0yCcaMH JAJTbHEro cJeJI0BaHMs
(OmniBUS) (OmanbYC)

Control checklist / Liste de controle / KontpoJbHblIii mepeueHb

1.  Place of check: / Lieu du contréle: / Mecto npoBeeHus POBEPKH:

2. Date: / Date: / JTara:

3. Time: / Heure: / Bpems:

4. Vehicle nationality mark and registration plate number: / Symbole de nationalité du véhicule et numéro
d’immatriculation: / 3HaK HATMOHATBHOM MPUHAIC)KHOCTH TPAHCIIOPTHOTO CPECTBA M PETHCTPALIMOHHBI HOMED:

5. Class of vehicle: / Classe du véhicule: / Kiacc TpaHcopTHOTO CpecTBa:

6.  Carrier’s address: / Adresse du transporteur: / Anpec nepeBo3unka:

7. Nationality of the carrier: / Nationalité du transporteur: / HanmoHanbHast IprHAUIEKHOCTD /TPask IAaHCTBO [IEPEBO3UHKA:

8.  Driver(s) Family Name and First Name: / Nom et prénom du (des) conducteur(s): / ®amuust u uMst BOJUTENS
(BoauTeneii):

9.  Place of departure: / Lieu de départ: / Mecro oTnpasieHust:

10. Place of final destination: / Lieu de destination final: / KoneuHblii myHKT Ha3HAYCHHS:

11.  Items checked® / Points contrdlés'® / ITpoeepennsie mosumuu':

(a) Braking system and components / Systéme de freinage et ses composants: / TopMO3Hast CHCTEMa U €€ KOMITOHEHTBI

no failures / minor failures / serious failures /

O Pas de défaillance / O Défaillances mineures / Défaillances graves /
HEUCHPABHOCTH HC3HAYUTCIBHBIC O CEPbLE3HBIC
OTCYTCTBYIOT HEUCHPABHOCTH HECUCHPABHOCTHU

(b) Steering linkages / Timonerie de direction: / MeXaHU3MBbI YTIpaBICHUS
no failures / minor failures / serious failures /

O Pas de défaillance / O Défaillances mineures / Défaillances graves /
HEUCHPABHOCTH HC3HAYUTCIBHBIC O CEPbLE3HBIC
OTCYTCTBYIOT HECUCHPABHOCTH HEUCOPABHOCTHU

(c) Lamps, lighting and signalling devices / Feux et dispositifs d’éclairage et de signalisation: / orau,ycTpoiicTa

® Tick or complete as appropriate.
1 Cocher ou remplir selon le cas.
1 Hy)KHOC OTMETHTH TaJIOYKOI MJIA BIIMCATD.
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OCBEIICHHUS U CBETOBOM CHTHAIM3AIIUN

no failures / minor failures / serious failures /

O Pas de défaillance / O Défaillances mineures / Défaillances graves /
HEUCHPABHOCTH HC3HAYUTCIBHBIC D CEPHLE3HBIC
OTCYTCTBYIOT HECUCHPABHOCTHU HCUCHPABHOCTHU

(d) Wheels/hubs/tyres / Roues/moyeux/pneumatiques: / xoseca/crymuibl/ mmHbI
no failures / minor failures / serious failures /

O Pas de défaillance / O Défaillances mineures / Défaillances graves /
HEUCIIPAaBHOCTHU HE3HAYUTCIIbHBIC D CEPHE3HBIC
OTCYTCTBYIOT HCUCIPABHOCTHU HEUCHPAaBHOCTU

(e) Exhaust system / Systéme d’échappement: / BbIXJIOITHas1 cucTeMa
no failures / minor failures / serious failures /

O Pas de défaillance / O Défaillances mineures / Défaillances graves /
HEUCHPABHOCTH HC3HAYUTCIBHBIC D CEPBE3HBIC
OTCYTCTBYIOT HEUCIPABHOCTHU HCUCIPABHOCTHU

® Smoke opacity (diesel) / Opacité des fumées (moteurs diesel): / AbIMHOCTE (IH3€NBHBIC ABUTATEIIHN)

no failures / minor failures / serious failures /

O Pas de défaillance / O Défaillances mineures / Défaillances graves /
HEUCIIPABHOCTHU HE3HAYUTCIIbHBIC O CEPHE3HBIC
OTCYTCTBYIOT HEUCHPABHOCTHU HCUCHIPABHOCTHU

(9) Gaseous emissions (petrol) / Emissions de polluants gazeux (moteurs & essence): / BeIGpock!

ra3000pa3HbIX 3arpsA3HAONMX BellecTB (OCH3MHOBBIC JIBUTATEIIH)

no failures / minor failures / serious failures /

O Pas de défaillance / O Défaillances mineures / Défaillances graves /
HEUCIIPAaBHOCTHU HE3HAYUTCIIbHBIC O CEPHE3HBIC
OTCYTCTBYIOT HEUCIPABHOCTH HEUCNIPaBHOCTH

12. Remarks: / Observations: / 3amMeuaHus:

13.  Authority/officer having carried out the inspection: / Autorité/inspecteur ayant effectué le contréle: / Opran/coTpyaHux,

HpOBO}II/IBH_II/Iﬁ HUHCIICKIIUIO:

14. Results of inspection: / Résultats du contrdle: / Pe3ynbraThl HHCIEKIHH:

(a) Pass /
Véhicule accepté /
npoiaeHa

O

(b) Passed with minor defects /
Véhicule accepté avec défauts mineurs /

HpOFI)IeHa IpH HAJIMYUH HE3HAYUTCIIbHBIX

neeKToB

(c) Serious defects /
Défauts sérieux /
HaJIM4YHe CePhe3HBIX Je(EeKTOB

(d) Immediate ban /
Interdiction immédiate de circulation /
HeMeHHeHHbIﬁ 3arpeT Ha 3KcnnyaTaumo

Signature of inspector: / Signature de I’inspecteur: / [loanuce nHCTIEKTOpA:
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Note: Random inspections shall be carried out without discrimination on the grounds of nationality, residence or
registration of buses and coaches and drivers respectively, and, to the extent possible, at the passenger terminals to
avoid disruption of the transport operation and inconvenience to passengers. /

Note: Les contréles inopinés doivent étre appliqués sans aucune discrimination sur la base de la nationalité, du lieu
de résidence ou du lieu d’immatriculation des autobus et des autocars et des conducteurs respectivement, et ils
doivent étre effectués, dans la mesure du possible, dans les gares routiéres de maniére a éviter de perturber les
services et d’incommoder les voyageurs. /

IIpumeuanne: Bei6opoyHble HHCIIEKIUH TPOBOSATCS 6€3 AUCKPHMHUHALUY B 3aBUCHMOCTH OT HALHOHAIBHOM
MPUHAISKHOCTH/TPXKIAHCTBA, MECTa IPUIMCKH/TIPOKABAHNS HIIH PETHCTPALUH TOPOACKUX aBTOOYCOB H
MEX[yTOPOJHBIX aBTOOYCOB/BOAUTENEH 1 IO BO3MOXKHOCTH Ha MACCAKUPCKUX TEPMUHATAX BO H30€KaHUE CPBIBA
MEePEBO3KH M CO3IaHMs HEYAOOCTB IS TACCa’KHPOB.
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Annex VI

32

Composition, functions and rules of procedure of the
Administrative Committee

1. Contracting Parties shall be members of the Administrative Committee. States and
Regional Economic Integration Organizations which are not Contracting Parties may
participate in sessions of the Administrative Committee as observers.

2. Any specialised agency and any organization, including intergovernmental
organizations and non-governmental organizations, that have been granted consultative
status by the Economic and Social Commission of the United Nations, may participate in
that capacity in the deliberations of the Administrative Committee during consideration of
any matter of particular concern to that agency or organisation.

3. The Committee shall consider any proposed amendment to the Agreement in
accordance with Article 30, paragraph 2.

4. In order to facilitate the uniform interpretation of this Agreement, the Committee
may adopt Explanatory Notes.

5. Explanatory Notes:
(@)  are non-binding;

(b) interpret provisions of this Agreement and Annexes. They may also describe
recommended practices;

(c)  do not modify the provisions of this Agreement or its Annexes.

6. The UNECE Secretariat shall provide the Committee with secretariat services.

7. The Committee shall meet for the first time one year after the entry into force of this
Agreement.

8. The Committee shall, at its first session, elect a Chair and a Vice-Chair for two
years.

9. The Committee shall meet annually and also at the request of at least three

Contracting Parties.

10.  Proposals shall be put to the vote. Each Contracting Party shall have one vote.
Proposals, such as explanatory notes, other than amendments to this Agreement shall be
adopted by the Committee by a majority of those present and voting. (Russian Federation
and EU reserve decision on article 25 and this paragraph until the next meeting)

11. A quorum consisting of not less than half of the States which are Contracting Parties
is required for the purposes of taking decisions.

12.  Inthe absence of the relevant provisions in this Annex, the Rules of Procedure of the
United Nations Economic Commission for Europe shall be applicable.




